Exaudi, Deus
(Erhore, Gott / Give ear, God)

Latin lyrics: Psalm 55:2-3
German translation: The Holy Bible, Luther 1912
English translation: The Holy Bible, KIV 1769
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Erhore, Gott,
Give ear, God,

6 p
— A | a)
L I
1 12y [ J
v 0 [ &
ANIY 1 I
.) TO
am,
P
)
7 S T
#- s P [ J
12 s | &
P I

and hide not

- ten - de in
|
I 1
| =
= i:ﬁ
.
me, 1n-ten -
de in me, in - ten - de in
cresc
: |
|
| I i)
1
N2

I'

me,____  in - ten - de in
merke auf
attend unto
ex - au - di me.
. )
1 I I 1 I N |
1 1 1 1 1 N |
o | 1 | | Il |
b 4 | N~ 1 il |
I' — O
r ~— 'Lr =Y
ex - au - - - di__ me.
ex - au - di me.
P & 4 A
I () IR Py N |
F 1 IR D24 N |
1 - 2 | S N |
| 1 | | I Il |
T i | T
et ex - au - di me.

und erhore mich.
and hear me.

hore mich,
hear me,

rgel ad lib. Die Orgelstimme verléduft weitestgehend colla parte; Tonwiederholungen sind gelegentlich
setzt. / according to the copy A 4893 organ ad lib. The organ part proceeds to a very large degree colla
ccaszonally replaced by extended note values.

* gemil der Abschrift A
durch lingere Noten
parte; repeated notes
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